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Нина Садур:

— Видимо, уже настал период, 
когда Россия нуждается в Гоголе. 
История с пьесой “Брат Чичиков" 
тянется около шести лет. Три года 
назад ко мне пришел Захаров зака­
зать пьесу, три года после этого 
Марк Анатольевич ставил спек­
такль. Работа была мучительная, мы 
никак не могли закончить.

Изначально я писала свою пьесу 
под старых “звезд” — Леонова, 
Збруева, Янковского. О последнем я 
очень жалею, ведь именно для Оле­
га я писала Манилова. В пьесе это 
лучшая сцена. Сначала я совершен­
но не понимала, что такое Певцов в 
роли Чичикова. Посмотрев спек­
такль, я увидела, что это очень даже 
здорово. В нем есть какая-то жерт­
венность, он, как саламандра, сди­
рает с себя кожу, отдаваясь игре, — 
молодые актеры хорошо играют. Я 
знала, что “Ленком" не мой театр. 
Поэтому совершенно не ожидала, 
что спектакль будет настолько потря­
сающим. сильным и неожиданным. 

Виктор Раков
(МАНИЛОВ):

— Садур писала пьесу “Брат Чи­
чиков" для другого поколения арти­

стов — для “звезд”. Роль Чичикова 
предназначалась Збруеву, Манило­
ва — Янковскому. Не знаю, по ка­
кой причине они отказались играть. 
Тем не менее появилось распреде­
ление, в котором я нашел себя в ро-' 
ли Манилова.

Еще со времен обучения в ГИТИСе 
я всегда думал о себе, что я больше 
Ноздрев, нежели Манилов. Однако 
в процессе репетиций произошла 
какая-то переоценка ценностей. Те­
перь образ Манилова мне больше 
симпатичен и интересен. Марк За­
харов добавил свои штрихи, благо­
даря чему на сегодняшний день это 
одна из моих любимых ролей. Это 
то, что я никогда не играл, но всегда 
знал, что могу. Мне трудно оцени­
вать объективно, потому что я нахо­
жусь внутри всей этой кухни, но то, 
что я вижу, мне нравится — все ак­
теры на своем месте. Именно в 
этом спектакле у них есть возмож­
ность реализоваться в неожидан­
ном ракурсе. И хотя Нина Николаев­
на Садур писала свое видение 
“Мертвых душ”, а затем подключи­
лись актеры, художники и режис­
сер, получилось, конечно, довольно 
далеко от Гоголя. Однако мне кажет­
ся, что дух Николая Васильевича 
все же присутствует.

Людмила Артемьева 
(КОРОБОЧКА):

— Художественное решение За­
харова безусловно необычное. Сле­
дить за полетом фантазии мастера 
безумно интересно. Сколько людей, 
столько и мнений, поэтому вопрос 
спорный, хорошо или плохо получи­
лось. Ведь у каждого свое видение 
Гоголя. Лично мне тема Гоголя близ­
ка: у меня украинские корни по ма­
миной линии. Поэтому, читая произ­
ведения Николая Васильевича типа 
“Вечеров на хуторе близ Диканьки" 
с описанием Малороссии, я чувст­
вую дух предков.

Прочитав "Мертвые души”, я ни­
как не примеривала произведение 
на себя. По крайней мере это никак 
не примерялось на сегодняшний 
день. Я никогда не думала, что ис­
полню роль Коробочки в таком кон­
тексте. И это не перестает удивлять 
— ведь я сторонница классики. Дан­
ная интерпретация лепилась в руках 
мастера, что сделало ее удивитель­
но современным произведением. 
Отклонение от канонов в “Мистифи­
кации" оправдано: сейчас мы пере­
сматриваем это произведение, про­
водя параллель с нашим временем. 
Следить за полетом фантазии та­

лантливого творческого человека 
крайне трудно. Как говорит Марк 
Анатольевич, “нам нужно добиться 
единомыслия". У каждого из акте­
ров своя нота, но мы пытаемся петь 

-в унисон.

Татьяна Кравченко 
(ЛИЗА МАНИЛОВА):

— Моя Лиза Манилова совсем 
не такая, как у Гоголя. Такой ее ре­
шил показать Марк Анатольевич,


